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Chants d’Israël 

1/ Shalom Haverim 
 

Shalom haverim, shalom haverim, 
Shalom, Shalom.  
 

2/ Hévénu shalom `alekhem   
 

Hévénu shalom `alekhem  (3x) 
Hévénu shalom, shalom, shalom `alekhem ! 

3/ Viyuda léolam te-shev (Joël 4,2) 
Viyouda léolam te-shev (2x) 

Et Juda sera établie pour toujours 

vi-rousha-layim lédor vador (2x) 
et Jérusalem de génération en génération 

 

4/ Hinné ma tov  (Ps 133) 
 
Hinné ma tov uma na'im,  
shevet 'ahim gam yahad (2x)  
Hinné ma tov, shevet `ahim gam yahad (2x) 
 

5/ Or Zaroua  (Ps 97,11) 
Or zaroua latsadiq  

une lumière est semée pour le juste 
ou lishré lev simha  

et pour les cœurs droits, la joie 
 

6/ Hashiveinou    (Lam 5,21) 
 

Hashiveinou (3x) (Hashem) eleikha 
Fais-nous revenir (Seigneur) vers toi 

Venashouva (2x)                      et nous reviendrons 
Hadesh hadesh yameinou keqedem 

Renouvelle nos jours comme autrefois 
 

7/ Ossé Shalom bim’romav   (Job 25,2) 
 

Ossé shalom bim' romav 
Celui qui fait la paix dans les hauteurs 

Hou yaassé shalom alénou ve-al kol yisraël 
fera la paix sur nous et sur tout Israel 

Ve imrou, imrou amen.          et vous direz : Amen 
Yaassé shalom (2x)                    il fera la paix 
Shalom alénou                                sur nous 
Veal kol yisraël                         et sur tout Israel.  

 

 8/ Elie Elie  
 

Eli, Elie shelo yigamer le olam 
Mon Dieu mon Dieu que ne cesse jamais 

Ha khol ve hayam                   le sable et la mer 
Rishroush shel hamayim       le bruissement de l’eau 
Berak hashamayim                 l’éclair du ciel 
Tefilat ha adam.                  la prière de l’homme 
 

9/ Essa einaï   (Ps 121,1) 
 

Essa einaï el heharim meayin (2x) yavo ezri (bis) 
Je lèverai les yeux vers les montagnes d’où me viendra le secours 

Ezri mé-im Adonaï ossé shamaim va’aretz 
mon secours du Seigneur qui fait le ciel et la terre 

 

10/ Hinne lo yanoum  (Ps 121,4) 
 

Hinne lo yanoum                        voici il ne dort  
velo yishan (2x)                        ni ne sommeille 
shomer Israël                             le gardien d’Israël  
 

11/ Lekha Dodi     (Liturgie du shabbat) 
 
Lekha Dodi                      viens mon bien aimé 
liqrat kala                          au devant de ta fiancé 
penei Shabbat neqabela    allons accueillir le shabbat 
 

13/ Hodou ladonaï  (Ps 135,1 ; Ps 145,16 ; Ps 29,11) 
 

Hodou  L Adonaï ki tov  ki le’olam hassdo 
Rendez grâce au Seigneur car il est bon, car éternel est son amour 

Potéah èt yadeikha                      Tu ouvres ta main  
oumasbia’ lekhol haï ratson  et rassasie chaque être vivant   

Adonaï oz leamo yiten Seigneur donne force à son peuple 

Adonaï yevarekh èt amo bashalom 
le Seigneur bénis son peuple dans la paix 

12/ Yedid nefesh      (Liturgie de la synagogue) 
 
Yedid nefesh av ha rahaman 

Bien aimé de mon âme père miséricordieux 
Meshokh avdekha  el retsonerkha 

attire ton serviteur vers ta volonté 
Meshokh avdekha   lai lai lai lai 
el retsonerkha 
 
Yaroutz avdekha kemo ayal  

(il)  courra ton serviteur comme un cerf 
Ishtahave lai lai lai lai lai lai        (il) se prosternera  
el moul hadarèkha                       devant ta splendeur 
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1/  

 שלום חברים
 

2/  

 הבאינו שלום עליכם
 

3/             (Joël 4,2) ויהודה לעולם   

 ויהודה לעולם תשב וירשליים לדור ודור
Et Juda sera établie pour toujours 

et Jérusalem de génération en génération 

4/             (Ps 133) הנה מה טוב   
 

  ומנעים שבת אחים גם יחדהנה מה טוב
 

5/      (Ps 97,11) [;ruäz" rAa[;ruäz" rAa[;ruäz" rAa[;ruäz" rAa 

hx'(m.fi bleî-yrev.yIl.W¥ qyDI_C;l; [;ruäz" rAa 
une lumière est semée pour le juste 

et pour les cœurs droits, la joie 
 

6/      (Lam 5,21) Ÿ Ÿ Ÿ Ÿhw"Ühy> Wnbe’yvihhw"Ühy> Wnbe’yvihhw"Ühy> Wnbe’yvihhw"Ühy> Wnbe’yvih 
 

`~d,q<)K. WnymeÞy" vDeîx; Îhb'Wvên"w>)Ð ‘^yl,’ae Ÿhw"Ühy> Wnbe’y`~d,q<)K. WnymeÞy" vDeîx; Îhb'Wvên"w>)Ð ‘^yl,’ae Ÿhw"Ühy> Wnbe’y`~d,q<)K. WnymeÞy" vDeîx; Îhb'Wvên"w>)Ð ‘^yl,’ae Ÿhw"Ühy> Wnbe’y`~d,q<)K. WnymeÞy" vDeîx; Îhb'Wvên"w>)Ð ‘^yl,’ae Ÿhw"Ühy> Wnbe’yvih]vih]vih]vih]  
Fais-nous revenir (Seigneur) vers toiet nous reviendrons 

Renouvelle nos jours comme autrefois 
 

7/           (Job 25,2)   ~Alªv'÷ hf,î[o~Alªv'÷ hf,î[o~Alªv'÷ hf,î[o~Alªv'÷ hf,î[o 
 

 עושה שלום במרומיו הוא יעשה
 שלום עלינו ועל כל ישראל ואמרו אמן 
Celui qui fait la paix dans les hauteurs fera la paix sur 
nous et sur tout Israël et vous direz : Amen 
 

 אלי אלי             /8
 

 אלי אלי שלא יגמר לעולם
 החול והים

 רישרוש של המים
 ברק השמים 

אדםתפילת   
Mon Dieu mon Dieu que ne cesse jamais 
 le sable et la mer le bruissement de l’eau 
l’éclair du ciel la prière de l’homme 

9/                        yn:y[eâ aF'äayn:y[eâ aF'äayn:y[eâ aF'äayn:y[eâ aF'äa, (Ps 121,1) 
 

`yrI)z>[, aboïy" !yIa;ªme÷ ~yrI+h'h,-la, yn:y[eâ aF'äa, 
 

10/          (Ps 121,4) ~Wny"â~Wny"â~Wny"â~Wny"â----al{) hNEåhial{) hNEåhial{) hNEåhial{) hNEåhi 
 

lae(r'f.yI rmeªAv÷ !v"+yyI al{åw> ~Wny"â-al{) hNEåhi  
 
voici il ne dort  ni ne sommeille   le gardien d’Israël  
 

 (Liturgie du shabbat) לכה דודי /11
 

ת כלה פני שבת נקבלהאלכה דודי לקר  
viens mon bien aimé au devant de ta fiancé 
allons accueillir le shabbat 
 

13/      hw"åhyl; WdåAhhw"åhyl; WdåAhhw"åhyl; WdåAhhw"åhyl; WdåAh (Ps 135,1 ; Ps 145,16 ; Ps 29,11) 
 

AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; WdåAh  
Rendez grâce au Seigneur car il est bon, car éternel est 
son amour 

!Ac)r' yx;ä-lk'l. [;yBiÞf.m;W ^d<+y"-ta, x;teîAP 
Tu ouvres ta main et rassasie chaque être vivant   

~Al)V'b; AMå[;~Al)V'b; AMå[;~Al)V'b; AMå[;~Al)V'b; AMå[;----ta, %rEßb'y> Ÿhw"¦hy> !TE+yI AMæ[;l. z[oß hw"©hy>)ta, %rEßb'y> Ÿhw"¦hy> !TE+yI AMæ[;l. z[oß hw"©hy>)ta, %rEßb'y> Ÿhw"¦hy> !TE+yI AMæ[;l. z[oß hw"©hy>)ta, %rEßb'y> Ÿhw"¦hy> !TE+yI AMæ[;l. z[oß hw"©hy>)  
Seigneur donne force à son peuple 

le Seigneur bénis son peuple dans la paix 

יְדִיד נֶפֶשׁ               /12   
 (Liturgie de la synagogue) 

 
�ב הָרַחְמָן מְשךְ עַבְדָךְ אֶל רְצונָךְ , יְדִיד נֶפֶשׁ

 יָרוּץ עַבְדָךְ כְמו !יָל יִשְתַחֲוֶה מוּל הֲדָרָךְ
  כִי יֶעְרַב לו יְדִידוּתָךְ מִנּפֶת צוּף וְכָל טָעַם

 
 

Bien aimé de mon âme père miséricordieux 
attire ton serviteur vers ta volonté 

lai lai lai lai 
 (il) courra ton serviteur comme un cerf 

lai lai lai lai lai lai        (il) se prosternera  
devant ta splendeur 

Douce est pour lui Ton affection, plus suave que le 
miel le plus pur. 

 
 

 


